
Вибір / укладання завдання для оцінювання 
груп результатів як маркер

професійної майстерності педагога



Нормативні джерела

1. Державний стандарт базової середньої освіти від 30 вересня 2020 р. № 898

2. Модельні навчальні програми з навчальних предметів / інтегрованих курсів:
для 7-9 класів

3. Навчальні програми на основі модельних з предметів / інтегрованих курсів
МОВ: для 7-9 класів

4. Про затвердження рекомендацій щодо оцінювання результатів навчання: наказ МОН
від 02 серпня 2024 № 1093

5. Про інструктивно-методичні рекомендації щодо викладання навчальних
предметів/інтегрованих курсів у закладах загальної середньої освіти у 2024/2025
навчальному році : лист МОН № 1.1/15776 від 30.08.24 року

6. Про окремі питання оцінювання результатів навчання: лист МОН № 1/4895-25 від
14.03.25 року















Якісний педагогічний тест – це інструмент 
контрольно-оцінювальної діяльності вчителя, за 
допомогою якого педагог може об’єктивно 
виміряти й оцінити визначену метою тестування 
ознаку особистості

Тестом можна вважати не будь-який набір 

тестових завдань, а такий інструмент 

оцінювання, який містить для чіткі 

інструкції до його виконання



Вимоги до тестів

1. Завдання формулюється у вигляді твердження, яке перетворюється в істинне або хибне
висловлювання після вибору однієї з відповідей. У тексті необхідно уникати будь-якої
багатозначності й нечіткості формулювань. У ньому не повинно бути додаткової непотрібної
інформації стосовно викладу суті проблеми.

2. Завдання має бути коротким, складатися, як правило, з одного речення довжиною до
десяти слів, мати просту синтаксичну структуру, бажано у вигляді простого речення або
щонайбільше з одним підрядним реченням.

3. Основна частина змісту має максимально стисло викладати суть проблеми і містити
ключові слова, з якими пов’язані готові відповіді на завдання. Усі відповіді мають бути
граматично узгоджені з основною частиною завдання.

4. Усі відповіді мають бути приблизно однакової довжини, не мати повторів однакових слів
(їх треба перенести в основну частину). Бажано не використовувати в них категоричні
вислови зі словами типу «всі», «жодного», «ніколи», «завжди» тощо, оскільки в окремих
випадках вони сприяють угадуванню.



Вимоги до тестів

5. Розміщення правильної відповіді здійснюється у випадковому порядку, її місце
варіюється таким чином, щоб для різних завдань частота вибору того ж номера (літери)
правильної відповіді загалом у тесті не була однакова.

6. З тексту слід прибрати всі вербальні асоціації, які допомагатимуть вибору правильної
відповіді на основі вгадування.

7. Усі дистрактори до завдання мають бути однаково привабливими і правдоподібними в
аспекті їх змісту. Не рекомендується в них вживати вирази «жодного з перерахованих», «усі
перераховані» тощо, оскільки вони спантеличують учнів у виборі правильної відповіді.

8. Жоден дистрактор не повинен бути частково правильною відповіддю за певних
додаткових умов, незазначених у тексті. Серед неправильних відповідей не повинно бути
таких, що випливають один із одного.

9. Відповідь на одне завдання не повинна бути ключем до правильної відповіді в іншому
завданні, якщо це не зумовлено касетною побудовою в тесті певної групи завдань, тобто не
слід дистрактори з одного завдання запозичувати в якості відповідей для інших завдань.









Робота з медіатекстом: як можна



Робота з медіатекстом: як можна



Форма оцінювання аналізу тексту: середні і старші класи 

4 бали 3 бали 2 бали 1 бали

Узагальнення/ге
нералізації

Я вживаю абстрактні і 
загальні поняття. Я показую комп
лексне  розуміння тексту і розумію 
зв’язки  за межами тексту.

Я висловлюю думки, судження, 
більш глибоке уявлення про 
текст.

Я не часто вживаю абстрактні 
або загальні поняття  
на основі тексту.

Я не виявляю абстрактні  
або загальні  поняття 
з тексту. Я тільки узагальню
ю те, що я читав. 

Взаємозв’язки Я показую точні і глибокі зв'язки з 
іншими текстами і з реальним 
життям. Я виявляю цікавість, 
подив і бажання  
дізнатися більше про тему або те, 
що  пов'язане  з текстом.

Я роблю зв'язки 
з іншими текстами і реальним 
життям.

Я звертаюся до  інших текстів 
або випадків з реального 
житті, але ці зв'язки є дуже 
простими або неповними.

Я обмежуюся текстом і не 
роблю розширення свого 
розуміння до  більш глибоких 
понять і узагальнень.

Інтерпретація
тексту

Я пропоную більше 
одного тлумачення 
або альтернативне тлумачення, 
які я підтримую відповідною інф
ормацією з тексту.

Я пропоную свої інтерпретації 
і альтернативні інтерпретації, а
ле я більше уваги приділяю 
своїй власній,  
як "правильному" тлумаченню. 

Я намагаюся запропонувати вла
сні інтерпретації, але я 
не підтримую їх доказами. 

Мені важко мислити за межам
и буквального сенсу тексту.  

Власні ідеї Я висловлюю думки та 
ідеї, які чітко пов'язані з новим 
розумінням, яке я отримав з 
тексту.

Я висловлюю ідеї 
відповідні особистому досвіду, 
встановлюючи зв'язки з 
елементами тексту.

Я звертаюся до власного 
досвіду, але це не завжди 
пов’язане з текстом.  

Я не бачу зв'язків  між моїм 
досвідом і текстом.  

Авторська 
обізнаність, 
авторитет

Я вдумливо підтримую 
або оскаржую зміст, припущення,  
точку зору, позицію і стиль 
автора. Я підтримую 
мої ідеї конкретними посиланням
и з тексту.

Я ставлю під сумнів зміст тексту, 
позицію  або 
стиль автора. Я надаю підтримку
своїм  ідеям посиланнями з 
тексту.

Я оцінюю зміст, припущення  
або стиль автора. Я надаю своїм 
судженням 
дуже мало підтримки з тексту.

Я приймаю 
або відхиляю зміст, 
припущення або 
стиль автора без будь-якої 
підтримки з тексту.










